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● 法的な意味を伴う英文を理解、翻訳するための専門辞典 ●

2017年10月
制作･発売元 ： 日外アソシエーツ株式会社

業務・社会生活上必要かつ、外交、国際政治、安全保障、国際取引とも関連の深い
法律用語と文例・訳例を収録。専門性が求められる適切な日本語訳を例示。

2 ファイルの仕様
⑴ 文字コードはUTF-8、改行コードはCR+LF。
⑵ ファイル形式は、先頭＼ ＼内の英数文字で項目を
示したタグ形式。

⑶ 使用タグ（データ項目）
 RE（登録番号＝区切りタグ）
〈見出し〉
 A0（見出し語＝英語），A1（品詞，語義），
 A2（参照…見出し語の同義表現・関連語句）
〈参考語句〉
 B0（見出し語を含む参考語句＝英語），
 B1（同　訳語），B2（同　参照）
〈文例〉
 C0（文例＝英語），C1（同　訳例）
〈解説〉
 E0（重要語 61 件の解説見出し），
 E1（重要語の詳細な解説）

　　◇データ納品媒体：CD-ROM
＊サンプルデータを裏面に記載。

◇本文デ－タファイル内容のご案内◇

【編者プロフィール】

菊地 義明　きくち・よしあき
翻訳・校閲・辞書編纂家

現代文化研究所・海外情報担当主任研究員を経て、1979 年（昭
和 54年）独立。モービル石油のオピニオン・リーダー誌『モー
ビル文庫』の制作にあたる一方、サイマル・インターナショ
ナル社翻訳部で校閲を務める。現在は辞書編纂に専念。文芸・
評論のほか、アニュアル・レポート、四半期報告書、契約書
などのビジネス文書翻訳を得意とする。

■主な著書
『経営・ビジネス用語英和辞典』（IBCパブリッシング、2006 年刊）
『財務情報英和辞典』（三省堂、2008 年刊）
『ビジネス実務総合英和辞典』（三省堂、2009 年刊）
『経済・金融ビジネス英和大辞典』（日外アソシエーツ、2012 年刊）
『国際ビジネス英和活用辞典̶国際取引・貿易・為替・証券』

（日外アソシエーツ、2015 年刊）
その他『モービル文庫』（モービル石油広報部、53冊）など多数

1 ファイルの特色
1） 『法務・法律ビジネス英和大辞典』（菊地義明〔編〕、2017 年 8月刊行）書籍版に収載したデータを元にファ
イル化しました。

2） 契約、公的文書などを読む上で必要な法律用語の英和辞典です。
用語 1万語，関連語句 5万件と文例 1.6 万件を収録。

3） 契約、訴訟、コンプライアンス、知的財産権、法改正、国会審議、外交、安全保障、テロ、事故・災害対応、
不祥事などの分野から、司法、立法、行政の各法律関連用語を幅広く収録。既存の法律英和辞典と比べて、
文例の圧倒的多さと、最新用語の収録が特長です。

4） ベテラン翻訳者が長年蓄積した「生きた表現・文例」を満載。適切な翻訳に必携のデータ集です。
5） 同じ編者による「DCS－経済・金融ビジネス英和大辞典」（銀行、証券等の分野の用語 1 万語、関連語句
3.8 万件、文例 1.7 万件を収録）、「DCS－国際ビジネス英和活用辞典」（国際取引で多用される用語 4,200 語、
関連語句 12,900 件、文例 4,700 件を収録）も併せてご利用をお勧めします。
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DCS‐法務・法律 ビジネス英和大辞典　データサンプル（タグ形式）
＼ＲＥ＼００９１５０
＼Ａ０＼ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ｍｏｄｅｌ　ｐａｔｅｎｔ
＼Ａ１＼ビジネス・モデル特許
＼Ａ２＼＝ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ｍｅｔｈｏｄ　ｐａｔｅｎｔ，　ｐａｔｅｎｔ　ｆｏｒ　ａ　ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ｍｏｄｅｌ
＼Ｃ０＼Ｔｈｅ　ｌｏａｎ　ｗａｓ　ｔｈｅ　ｆｉｒｓｔ　ｏｆ　ｉｔｓ　ｋｉｎｄ　ｔｏ　ｂｅ　ｅｘｔｅｎｄｅｄ　ｗｉｔｈ　ａ　ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ｍｏｄｅｌ　ｐａｔｅｎｔ　
ａｓ　ｃｏｌｌａｔｅｒａｌ．
＼Ｃ１＼今回の融資は、ビジネス・モデル特許を担保にした融資としては初めてだ。
＼Ｅ０＼ビジネス・モデル特許：
＼Ｅ１＼ＩＴ（情報技術）を活用した新しい事業のやり方仕組みに与えられる特許で、１９９０年代の後半に米国で急速に発
達した。その背景には、知的財産権（知的所有権）を保護して産業の競争力を高める国家戦略があるといわれる。日本
の場合、ビジネス・モデル特許の審査基準は、ＩＴを用いた発明と、専門家でも容易に思いつかないアイデアに限られている。

＼ＲＥ＼０１３７２０
＼Ａ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ
＼Ａ１＼（名）承諾　受諾　遵守（じゅんしゅ）［順守］　法令遵守［順守］　準拠性　適合　整合性　服従　コンプラ
イアンス　（ｉｎ　ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｗｉｔｈ）
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ａｃｔ
＼Ｂ１＼遵守［順守］条例
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ａｕｄｉｔｉｎｇ
＼Ｂ１＼遵守監査
＼Ｂ２＼＝ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ａｕｄｉｔ
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｂｅｈａｖｉｏｒ
＼Ｂ１＼遵守行動
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｄｅｖｉａｔｉｏｎｓ
＼Ｂ１＼順守［遵守］義務違反
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｍａｎｕａｌ
＼Ｂ１＼法令順守規定
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｍｏｎｉｔｏｒｉｎｇ
＼Ｂ１＼遵守監視
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓ
＼Ｂ１＼遵守義務
＼Ｂ０＼ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｏｆ　ｒｕｌｅｓ
＼Ｂ１＼規則遵守
＼Ｂ２＼＝ｒｕｌｅ　ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ
　　　　　‥‥（中略）この間 参考語句 18 件‥‥
＼Ｂ０＼ｎｏｎ－ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ
＼Ｂ１＼違反　不遵守
＼Ｂ０＼ｒｅｇｕｌａｔｏｒｙ　ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ
＼Ｂ１＼法規制の順守　規制遵守＼Ｃ０＼Ｔｈｅ　ｂａｎｋ’ｓ　ｅｘｅｃｕｔｉｖｅ　ｉｎ　ｃｈａｒｇｅ　ｏｆ　ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ｋｎｅｗ　ｔｈｅ　ｂ
ａｎｋ　ｈａｄ　ｍａｄｅ　ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓ　ｗｉｔｈ　ａｎｔｉｓｏｃｉａｌ　ｇｒｏｕｐｓ，　ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｅｘｅｃｕｔｉｖｅ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｔａｋｅ　ａｎｙ　ｃｏ
ｎｃｒｅｔｅ　ｍｅａｓｕｒｅｓ　ａｎｄ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｒｅｐｏｒｔ　ｔｈｅｍ　ｔｏ　ｉｔｓ　ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ　ａｎｄ　ｏｔｈｅｒ　ｔｏｐ－ｌｅｖｅｌ　ｅｘｅｃｕｔｉｖｅｓ．
＼Ｃ１＼同行の法令順守を担当する役員は、同行が反社会的勢力と取引をしていたことを知りながら、具体的な対応を取
らず、頭取などの経営トップにもその事実を報告していなかった。
＼Ｃ０＼Ｔｈｅ　ｃｏｍｐａｎｙ　ｗｉｌｌ　ｐｕｓｈ　ａｈｅａｄ　ｗｉｔｈ　“ａｃｒｏｓｓ－ｔｈｅ－ｂｏａｒｄ　ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ”　ａｓ　ｉｔｓ　ｍｏｓｔ　ｕｒｇｅｎｔ
　ｔａｓｋ．
＼Ｃ１＼同社は、社の最緊急課題として「法令・規則の全社的遵守」を推進する。
＼Ｃ０＼Ｔｈｅ　Ｆｉｎａｎｃｉａｌ　Ｓｅｒｖｉｃｅｓ　Ａｇｅｎｃｙ　ｉｓｓｕｅｄ　ａ　ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ　ｏｒｄｅｒ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｂａｎｋ　ｏｎ
　ｔｈｅ　Ｂａｎｋｉｎｇ　Ｌａｗ　ａｎｄ　ｄｅｍａｎｄｅｄ　ｉｔ　ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ　ａ　ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ　ｒｅｖｉｅｗ　ｏｆ　ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ　ａｎｄ　
ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ．
＼Ｃ１＼金融庁は、同行に対して銀行法に基づく業務改善命令を出し、法令順守と経営管理体制を抜本的に見直すこと
を求めた。

◇上記デ－タのご質問・ご注文は下記へ直接お願いします　◇また、弊社直接ご注文のみ承ります
*******************************************************************************************************


